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II) 
“ Bendição”  (Bénédiction) 
(tradução de Guilherme de Almeida) 
 
Quando, por uma lei das supremas potências, 
O Poeta surge aqui neste mundo enfadado, 
Sua mãe a verter blasfêmias e insolências, 
Crispa as mãos contra Deus, que a contempla apiedado: 
 
-"Ah! tivesse eu gerado um rolo de serpentes,  
Em vez de alimentar esta irrisão comigo! 
Mal haja a noite em que, nos gozos inconscientes, 
Meu ventre concebeu o meu próprio castigo! 
 
"Já que entre todas as mulheres fui eleita 
Para ser a abjeção de um desolado esposo,  
E não posso queimar, como ao fogo se deita 
Um bilhete de amor, este aleijão monstruoso,  
 
"Eu farei recair teu ódio, que me esmaga, 
Sobre o instrumento vil do teu rancor cruento, 
E tão bem torcerei a árvore má, que a praga 
Não lhe permitirá deitar um só rebento!" 
 
Engole a espuma, então, do seu ódio e, atordoada, 
Sem poder compreender os desígnios eternos, 
Ela mesma prepara a fogueira votada 
Aos crimes maternais no fundo dos Infernos. 
 
Sob a guarda, porém, de um Anjo transparente, 
Embriaga-se de sol o Filho deserdado, 
E em tudo quanto come e quanto bebe sente 
um gosto de ambrosia e néctar encarnado. 
 
Fala à nuvem do céu, brinca com a ventania 
E faz da Via Sacra um caminho de festa; 
E o Espírito que o segue em sua romaria 
Chora ao vê-lo feliz como ave da floresta. 
 
Os que ele quer amar olham-no com receio, 
Ou confiando demais na sua amenidade, 
Empenham-se em tirar-lhe um queixume do seio, 
E experimentam nele a sua atrocidade. 
 



Hipócritas, no vinho e no pão que o alimentam 
Eles misturam cinza a impuras cusparadas; 
Rejeitam tudo o que ele toca, e se lamentam 
Por ter sujado os pés seguindo-lhe as pegadas. 
 
Sua mulher percorre as ruas exclamando: 
- "Se ele acha que sou bela e quer idolatrar-me, 
Eu serei como os velhos ídolos, e quando 
Me aprouver saberei fazê-lo redoirar-me; 
 
"E eu me embebedarei de mirra, incenso e nardo, 
E de genuflexões e viandas e licores, 
Para ver se no seu coração ainda guardo 
O poder de usurpar os divinos louvores!" 
 
"E, quando eu me fartar dessas ímpias orgias, 
Sobre ele pousarei mão forte e delgada; 
E as minhas unhas, como as unhas das harpias, 
Hão de saber rasgar no seu peito uma entrada. 
 
"Como ave nova que estremece e que palpita, 
Arrancar-lhe-ei do seio o coração aceso, 
E, dando-o de comer à fera favorita, 
Hei de lançá-lo ao chão com todo o meu desprezo!" 
 
Para o Céu, em que avista um trono refulgente, 
O Poeta ergue, sereno, as suas mãos piedosas, 
E os imensos clarões de sua alma de vidente 
Ofuscam-lhe a visão das multidões furiosas: 
 
- "Bendito vós, meu Deus, que dais o sofrimento 
Como um filtro divino às nossas imundícias, 
E também o melhor e mais puro alimento 
Que aos fortes predispõe para as santas delícias! 
 
"Eu sei que reservais um lugar para o Poeta 
Nas bem-aventuradas filas das Legiões, 
E sempre o convidais para a festa secreta 
Dos Tronos, das Virtudes, das Dominações. 
 
"Eu sei também que a dor é a nobreza suprema 
Sempre vedada à terra e aos infernos adversos, 
E que para tecer meu místico diadema 
Fora mister impor os tempos e universos 



 
"Mas as joias fatais da secular Palmira, 
Inéditos metais, ou pérolas do oceano, 
Encastoados por vós, nem isso conseguira 
Compor esse diadema ardente e soberano; 
 
"Porque ele só da luz mais pura será feito, 
Vinda do santo lar dos raios primitivos, 
De que os olhos mortais, no seu fulgor perfeito, 
Não são mais do que espelhos tristes, negativos!" 
 
Bénédiction 
 
Lorsque, par un décret des puissances suprêmes, 
Le Poète apparaît en ce monde ennuyé, 
Sa mère épouvantée et pleine de blasphèmes 
Crispe ses poings vers Dieu, qui la prend en pitié : 
 
- " Ah ! que n'ai-je mis bas tout un noeud de vipères, 
Plutôt que de nourrir cette dérision ! 
Maudite soit la nuit aux plaisirs éphémères 
Où mon ventre a conçu mon expiation ! 
 
Puisque tu m'as choisie entre toutes les femmes 
Pour être le dégoût de mon triste mari, 
Et que je ne puis pas rejeter dans les flammes, 
Comme un billet d'amour, ce monstre rabougri, 
 
Je ferai rejaillir ta haine qui m'accable 
Sur l'instrument maudit de tes méchancetés, 
Et je tordrai si bien cet arbre misérable, 
Qu'il ne pourra pousser ses boutons empestés ! " 
 
Elle ravale ainsi l'écume de sa haine, 
Et, ne comprenant pas les desseins éternels, 
Elle-même prépare au fond de la Géhenne 
Les bûchers consacrés aux crimes maternels. 
 
Pourtant, sous la tutelle invisible d'un Ange, 
L'Enfant déshérité s'enivre de soleil, 
Et dans tout ce qu'il boit et dans tout ce qu'il mange 
Retrouve l'ambroisie et le nectar vermeil. 
 
Il joue avec le vent, cause avec le nuage, 



Et s'enivre en chantant du chemin de la croix ; 
Et l'Esprit qui le suit dans son pèlerinage 
Pleure de le voir gai comme un oiseau des bois. 
 
Tous ceux qu'il veut aimer l'observent avec crainte, 
Ou bien, s'enhardissant de sa tranquillité, 
Cherchent à qui saura lui tirer une plainte, 
Et font sur lui l'essai de leur férocité. 
 
Dans le pain et le vin destinés à sa bouche 
Ils mêlent de la cendre avec d'impurs crachats ; 
Avec hypocrisie ils jettent ce qu'il touche, 
Et s'accusent d'avoir mis leurs pieds dans ses pas. 
 
Sa femme va criant sur les places publiques : 
" Puisqu'il me trouve assez belle pour m'adorer, 
Je ferai le métier des idoles antiques, 
Et comme elles je veux me faire redorer ; 
 
Et je me soûlerai de nard, d'encens, de myrrhe, 
De génuflexions, de viandes et de vins, 
Pour savoir si je puis dans un coeur qui m'admire 
Usurper en riant les hommages divins ! 
 
Et, quand je m'ennuierai de ces farces impies, 
Je poserai sur lui ma frêle et forte main ; 
Et mes ongles, pareils aux ongles des harpies, 
Sauront jusqu'à son coeur se frayer un chemin. 
 
Comme un tout jeune oiseau qui tremble et qui palpite, 
J'arracherai ce coeur tout rouge de son sein, 
Et, pour rassasier ma bête favorite, 
Je le lui jetterai par terre avec dédain ! " 
 
Vers le Ciel, où son oeil voit un trône splendide, 
Le Poète serein lève ses bras pieux, 
Et les vastes éclairs de son esprit lucide 
Lui dérobent l'aspect des peuples furieux : 
 
- " Soyez béni, mon Dieu, qui donnez la souffrance 
Comme un divin remède à nos impuretés  
Et comme la meilleure et la plus pure essence 
Qui prépare les forts aux saintes voluptés ! 
 



Je sais que vous gardez une place au Poète 
Dans les rangs bienheureux des saintes Légions, 
Et que vous l'invitez à l'éternelle fête, 
Des Trônes, des Vertus, des Dominations. 
 
Je sais que la douleur est la noblesse unique 
Où ne mordront jamais la terre et les enfers, 
Et qu'il faut pour tresser ma couronne mystique  
Imposer tous les temps et tous les univers. 
 
Mais les bijoux perdus de l'antique Palmyre, 
Les métaux inconnus, les perles de la mer, 
Par votre main montés, ne pourraient pas suffire 
A ce beau diadème éblouissant et clair ; 
 
Car il ne sera fait que de pure lumière, 
Puisée au foyer saint des rayons primitifs, 
Et dont les yeux mortels, dans leur splendeur entière, 
Ne sont que des miroirs obscurcis et plaintifs ! " 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


